
  

 

Dashaka 46 

अिय दवे पुरा �कल �विय �वयम�ुानशये �तन�धये । 
प�रज�ृभणतो �पावृत ेवदने िव मच" व#लवी ॥१॥ 

अिय दवे 
O Lord! 

पुरा �कल 
long ago indeed 

�विय �वयम-् (when) Thou by Thyself 

उ�ानशये 
while lying on the back 

�तन�धये 
and sucking at the breast (of Yashodaa) 

प�रज�ृभणत: by yawning 

�पावृत ेवदने in Thy open mouth 

िव म-्अच" 
the universe, was seen 

व#लवी by the cowherdess (Yashodaa) 

O Lord! Once long ago, as Thou were lying flat on the back, in the lap of Yashodaa and 

sucking at her breast, Thou yawned. As Thou did so, in Thy open mouth, Thou revealed to 

her the whole universe. 

पुनर)यथ बालकै: सम ं�विय लीलािनरत ेजग�पत े। 
फलस1यव1न2ुधा तव मृ3ोजनमूचरुभ5का: ॥२॥ 



पुन:-अिप-अथ 
again also 

बालकै: सम ं
with the children 

�विय लीला-िनरते (when) Thou were engrossed in play 

जग�पत े
O Lord of the Univers! 

फल-स1य- in collecting the fruits 

व1न-2ुधा being cheated and angered (the children) 

तव मृद-्भोजनम-् Thy eating of sand 

ऊच:ु-अभ5का: reported the children 

O Lord of the Universe! Again once, as Thou were playing with other children, Thou cheated 

them in collecting fruits. Angered at this, they reported to Thy mother that Thou had eaten 

mud. 

अिय त े8लयावधौ िवभो ि:िततोया�दसम�तभि:ण: । 
मृदपुाशनतो ;जा भवे�दित भीता जननी चुकोप सा ॥३॥ 

अिय 
O (Thou) 

त े8लय-अवधौ Thee at the time of deluge 

िवभो O Lord! 

ि:ित-तोय-आ�द- earth water etc 

सम�त-भि:ण: everything consuming 



मृद-्उपाशनत: by eating mud, 

;जा भवेत-्इित 
sickness may be, thus 

भीता जननी (Thy) frightened mother 

चुकोप सा she became angry 

O Lord! At the time of the deluge Thou do consume everything earth water etc. Yet Thy 

mother was frightened that Thou may fall sick by eating mud and so she became angry. 

अिय द?ुवनया�मक �वया �कम ुमृ�सा बत व�स भि:ता । 
इित मातृिगरं िचरं िवभो िवतथां �वं 8ितजि@ष ेहसन् ॥४॥ 

अिय द?ुवनया�मक 
O naughty (one) 

�वया �कम ु
by you was it 

मृ�सा बत 
that mud indeed 

व�स भि:ता O son, was eaten 

इित मातृिगरं such the words of Thy mother 

िचरं िवभो for a long time O Lord 

िवतथां �वं 
as false, Thee 

8ितजि@ष ेहसन ्
asserted laughingly 

O you naughty one! Is it that you have eaten mud O son!' O Lord! These words of Thy 

mother, for a long time, Thou kept on denying and laughingly asserted that Thou had not 



done so. 

अिय त ेसकलै?विनिDत ेिवमितDेEदन ंिवदाय5ताम ्। 
इित मातृिवभ?�सतो मखु ंिवकस�पGिनभ ं�दारय: ॥५॥ 

अिय त े
O Boy! Of you 

सकल:ै-िविनिDत े
by every one asserted 

िवमित:-चेत-् is, if disagreed 

वदन ंिवदाय5ताम ्
mouth (please) open 

इित मात-ृिवभ?�सत: thus by mother reprimanded 

मुख ंिवकसत-्पG-िनभम ्
the mouth opening, lotus like 

�दारय: (Thou) opened 

O Boy! If you deny what all the others are saying, please open your mouth.' Thus 

reprimanded by Thy mother, Thou opend Thy mouth as a lotus in full bloom. 

अिप म#ृलवदश5नो�सुकां जननI तां बJ तप5यिKव । 
पृिथवI िनिखलां न केवल ंभुवना�य)यिखला�यदीदशृ: ॥६॥ 

अिप मलृ-्लव 
even a mud trace 

दश5न-उ�सुकां eager to see 

जननI तां to mother that 

बJ तप5यन-्इव 
very much trying to please as though, 



पृिथवI िनिखलां the earth whole 

न केवल ं
not only 

भुवनान-्अिप- the other worlds also 

अिखलान-्अदीदशृ: entirely showed 

Thy mother was eager to see just a trace of mud in Thy mouth. As though to please her, 

and to give her abundant satisfaction Thou showed her in Thy mouth not only this whole 

earth but the entire universe. 

कुहिचEनम�बुिध: Mिचत ्MिचदN ंकुहिचOसातलम ्। 
मनजुा दनुजा: Mिचत ्सुरा ददशृे Pक न तदा �वदानने ॥७॥ 

कुहिचत-्वनम-् somewhere the forests 

अ�बुिध: Mिचत् the oceans somewhere 

Mिचत-्अN ं
somewhere the sky 

कुहिचत-्रसातलम ्
somewhere the Rasaatala 

मनजुा: दनुजा: human beings, demons 

Mिचत ्सुरा: somewhere the devas 

ददशृे Pक न 
seen what not was 

तदा �वत-्आनन े
at that time in Thy mouth 

At that time, in Thy mouth what not was seen by Yashodaa? Somewhere the forests and 



oceans, somewhere the skies and Rasaatala, human beings and demons, gods and devas! 

कलशा�बुिधशाियन ंपुन: परवैकुRठपदािधवािसनम ्। 
�वपरुD िनजाभ5का�मकं कितधा �वां न ददर्श सा मुख े॥८॥ 

कलश-अ�बुिध-शाियन ं
in the mik ocean, the recliner 

पुन: पर-वैकुRठपद- as the Paramaatamaa, in the Vaikuntha abode 

अिधवािसनम ्
the resident 

�व-पुर:-च 
in front of herself 

िनज-अभ5क-आ�मकं 
as her own son 

कितधा in how many ways 

�वाम ्न ददश5 Thee did not see 

सा मुख े
she in (Thy) mouth 

Yashodaa saw in Thy mouth the recliner in the milk ocean. Again she saw Paramaatamaa, 

the resident of the Vaikunth abode. Then she saw Thee as her son in front of her. In how 

many different ways did she not see Thee. 

िवकसUभवुन ेमुखोदरे नन ुभूयोऽिप तथािवधानन: । 
अनया �फुटमीि:तो भवाननव�थां जगतां बतातनोत् ॥९॥ 

िवकसत-्भुवन े
revealing the worlds 

मुख-उदरे in the inside of the mouth 



नन ुभूय:-अिप 
indeed then again also 

तथा-िवध-आनन: that same type of face 

अनया �फुटम-्ईि:त: by her was clearly seen 

भवान-्अनव�थां Thou as the infinitude 

जगतां of the universe 

बत-्आतनोत ्
definitely expounded 

In the cavity of Thy mouth she saw all the worlds, where even Thou were present with Thy 

mouth open, once again, in which again all the worlds were seen; and so on endlessly. This 

definitely expounded Thou as the infinitude of the universe. 

धृततZविधयं तदा :ण ंजननI तां 8णयेन मोहयन ्। 
�तनम�ब �दशे�युपासजन ्भगवKUभुतबाल पािह माम ्॥१०॥ 

धृत-तZव-िधयं 
holding the reality in the mind 

तदा :ण ं
at that time for a moment 

जननI तां to the mother 

8णयेन मोहयन ्
by affection enchanting (deluding) 

�तनम-्अ�ब �दश- breast milk O Mother give' 

इित-उपासजन ्
thus embracing 

भगवन-् O Lord! 



अUभुत-बाल 
O Wonderful Child! 

पािह माम ्
protect me 

At that time for a moment, Yashodaa had a flash of illumination. Thou with affection 

deluded her and clung to her, calling her 'Mother' and demanded to be suckled. O Lord! 

Thou the Wonderous Child! Deign to protect me. 

 

 


